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I. ОПИСАНИЕ ПРОГРАММЫ
Настоящая программа предназначена для осуIцествления приема на

обучение по образовательным программам высшего образования - программам
подготовки научных и научно-педагогических кадров в аспирантуре
вступительного экзамена по испанскому языку в аспирантуру по научrIой
специальности 5,9.9 Меduако,lл^4унuл{аL|urLл4 u эtсурналuсmuке и содержит основные
темы и вопросы к экзамену, список основной и дополнительной литературы и
критерии оценивания.

Щелью вступительного экзамена в аспирантуру по испанскому языку
является проверка степени владения знаниями и умениями, позволяющими
понимать научную литературу и прессу на испанском языке, вести беседу на
профессион€uIьные темы, а также владеть навыками бытового общения в пределах
изученного языкового материала и в соответствии с выбранной специ€lJIьностью.

От абитуриента ожидается: Знание орфоэпических норм испанского языка,
основных грамматических форпл и конструкций испанского языка. Понимание на
слух ди€tлогической речи по специЕLльности, поддержание беседы как по общим
вопросам р€lзвития журналистики, так и в связи с профилем научной деятельности
поступаIощего. В,lrадение наI]ыками чтеFIия текстов на профессионалъные темы;
навыками адеква,гного lIеревола текста с испанского языка на русский;
страrIоведческими зцаниями, необходlимыми lIля адекватного понимания текста.

II. ОСНОВНЫЕ РАЗДЕЛЫ И ВОПРОСЫ К ЭКЗАМЕНУ
Всmупumельное uспьlmание включает в себя три этапа.
Первый эmап - письменный перевод со словарем текста по общим вопросам

разI]ития журI{аJIистики с испаIлскоI,о языка на русский. Объем текста 2500 гrеч.

знаков. Время на по/{го,гоl]ку - 60 мин.
Вmорой эmап - чтение без словаря и реферирование текста газетной статьи

объемом до 4000 печ. знаков. Время на подготовку - 20 мин.
Треmuй эmап * беседа на испанском языке по вопросам, связанным с научной

работой и специальностью поступающего в аспирантуру.
Результат каждого этапа вступительного испытания оценивается по

rrятибалльной шкале тремя разными экзаменаторами. IVIаксимальное количество
I{ачисJtrIемых ба.lt.llов :]а кажllый э,гаII - lIя,гь.

ШI. ПРИМЕР ЭКЗАМЕНАЦИОННОГО БИЛВТА
Вопрос 1. Письменный перевод текста по специЕlльности с испанского

языка на русский.
Вопрос 2. Устное реферирование текста по специ€Lпьности.
Вопрос 3. Беседа на испанском языке по теме диссертации.

Образцьt mексmов экзсrIиена по анzлuйсколпу язлrlку
1. Письменный перевод со словарем текста общим вопросам развития

журналистики:
La еstаtrdагizасiбл, en algunos sесtогеs, se ргоduсе cuarrdo todos se quiегеп раrесеr al que tiene ёхitо. La mауогiа
de los рrоgгаlllаs de televisiбn, рог e.jenrplo, se роdгiап enritir, irldistintalnellte, еп сuаlquiег cadena. No son



lIагса de la casa, sino tтега гереtiсiбп аgбпiса de lo pгeexistetlte. Sigrrifica qше las еmisоrаs se гесопосеп
itnicalrrente рог sll logo, que чiепе а sег colno si las novelas solo se difегепсiагап рог su titr-rlo. Err la lucha рог
imitaг el pгodllcto de ёхitо de la corTpetencia, la ргоgгаmасiбп deviene el] ulla masa iпfогlrrе епtге cuyos pliegrres

resulta dificil епсоrltгаг algo insбlito. А mауог carltidad de canales, menos diveгsidad. De ahi la ехрегiепсiа,
conocida рог todos, de esa tагdе de sбЬаdо еп la que se гесuгге а la tele рага evitar е1 suicidio у, trаs гесоrгег

todas las еmisогаs sirr hаllаг паdа de iпtегёs, пi siquieгa le quedan а uno fuегzаs рага volarse la cabeza.
El apelmazanriento. Todo se apelmaza. La globalizaciбn, que homologa crtanto toca, lrace imposible el

аlumЬгаmiепtо de una idea ехtгаогdiпаt,iа. La oгiginalidad ргоduсе miedo есопбmiсо. ;Y si rro fuпсiопа? El
apelmazalniento ргорогсiопа beneficios iIrnumeгables al sistema, pues сгеа gente apelrnazada. Los espafroles

corlsutnimos сt"tаtго hогаs diагiаs de tele, lo que sllpolle uп lavado de сегеЬго colectivo que ni en Согеа del Norle,
allllqlle cotl vaselina. No irтrрогtа la сасlепа qtle чеаs rri el рrоgrаllа qLle selecciones. Todas las cadenas sotl la

Cadena у todos los ргоgгаmаs soll cl Ргоgгапа. Monoteismo еп vепа. No hay escapatoгia, по hay mагсhа аtгаs.

Hetlos caido crr una rеd tejida соп los hilos de асего dcl pensamiento еstбпdаг, donde уа по se concibe оtго gltsto
qLre el establecido.
Еп la гаdiо se habla соп fгесuеt-lсiа de la televisiбn, рего еп la televisiбn jarnбs se lrabla de la radio. Consideгatrros
que la televisiбn es 1а гealidad у la геаlidаd se limita а suсеdег. Los сгiпrепеs suceden; los asaltos sucedetl, los
ехбmепеs de selectividad sttceden, los accidentes de сiгсulасiбrr suceden; las Ьгопсаs рагlапrепtагiаs sucedetr, у
llosotгos, desde la гаdiо о los регiбdiсоs, efectttal-t-tos la сгitiса de lo que sttcede. La гаdiо чаlога lo que lrace la
tele, рего а la tele le irпрогtа uп гАЬаl-tо lo que hace la гаdiо. La tele ргоуесtа realidad, esctlpe геаlidаd, la tele lo
сопfiguга todo. Рог eso e1,1 la гаdiо se habla de ella tTientras qlle ell ella jarnбs se lrabla de 1а гаdiо.
La гаdiо ргасtiса uп disct-tгso схtгаmuгоs. Se asoma al mundo у cttenta lo qLre осuгге еп ёl. Lo cttellta cotr аsопrЬго,
соп гаЬiа, coll pella, cotno dоlог, соп аlеgгiа, con tгistеzа о еufогiа. Рего la гаdiо habla sabiendo qLre ella no fогtпа

раrtе del tinglado. [...] Cuarrdo uпа estгella de la radio da el salto а la tele, se сопsidега que ргоgгеsа
adecuadamente. cualrdo sucede al гечёs, la еstгеllа lra colnenzado sLr declive. pasar de la rаdiо а la tele es colllo
раsаr de la idea а la realidad, del mundo infantil al adulto, del огdеп lбgico al ontolбgico.

https://clpais.corn/elpais/20l7109/14lopinion/l50539580l 197770.html

2. Чтение без сrlоваря и реферирование текста газетной статьи

DESDE рлRiS, CoN дмоR

Viпе а Раris рог ргiпrеrа vez Llna lrelada rroche de diсiеmЬге de 1955. I-1еguё en еltгеп de Rorna а ttna estaciбtr
аdогпаdа coIl luces de Navidad, у lo ргitrrего qLle mе llarnб la аtепсiбп ltегоtl las рагеjаs de епапrогаdоs qtle se

besaban рог todas partes. Etl el tгеп, en el t-пеtго, еп los саfёs, etr los аsсепsогеs, la ргimега gепегасiбп dеsрLrёs
de la guегга se lanzaba соп todas sus епегgiаs al consumo priblico del аrlrог,

c]Lle ега todavia el ilпiсо рlасег Ьагаtо dеsрuёs del desastre. Se besabalr en рlепа calle, sin ргеосuрагsе de rro

еstогЬаг а los peatones, qtle se apattabatl sin пriгагlоs tri hасегlеs caso, colllo осuгге соп esos реггоs саllеjегоs de
l,tttestгos pLreblos qLle se quedan colgados lcls ttI-1os сlе las оtгаs, lraciendo сасlrоггоs еп mitad de la plaza. Aqr-rellos
besos de iпtеmрегiе llo егап fl,ecuentes еп Rot-tra -qlle ега la ргimега ciudad еurореа donde уо habfa vivido-, tli
tatllpoco, рог sltpttesto, еп la Ьгltt-поsа у prrdibunda Воgоtб de aquellos tiempos, donde ега dificil Ьеsагsе aun еп
los dormitoгios. Егап los tiempos oscllгos de la gr-rегга de Агgеliа. Al fbrrdo de las mfisicas nostбlgicas de los
acordeortes еп las esquit-tas, tnбs allri del оlог саllеjего de las castafras asadas en los Ьrаsеrоs, la ге- ргеsiбп ега Lln

IЪпtаsпrа irlsaciable. De ргопtо, la policia bloqueaba la salida de un саfё о de uno de los Ьагеs de бгаЬеs del
Воulечагd Saint Michel у se llevaban а golpes а todo el que по tenfa сага de сгistiапо. Utro de ellos, sitl renredio,
ега уо. No чаliап explicacioIres: по sбlо la сага, silro tапЬiёп el acetrto соп que hablбbarnos el fl,аtlсёs, егаt,t

tlotivos de регdiсiбrl. La ргiпrега vez qlle r-nc t-псtiегоtl erl la jaLrla de los argelirlos, etl la сопrisагiа de Saint-
Gеплаiп-dеs-Ргёs, rlle serrti liurlillaclo. Ега r,tn ргеjuiсiо latirroalneгicano: la сбrсеl ега entonces tttra veгgi.iet-tza,

рог clLle de rliiios ncl terliall-1cls uпа clistinciciI-t tl-tl_ty сlага епtге las гаzоtlеs politicas у las colnultes, у пttеstгоs
adultos соrtsегчаdогеs se еl]сагgаЬап de itrculcaгt-tos у mantetrerTos la сопfusiбп. Mi situaciбrr ега todavfa tlбs
реligгоsа, рогqllе, si bierr los policfas tле аггаstгаЬаI] рогquе пе сгеiаtr агgеlirrо, ёstоs descotlfiaban de nri dепtго
de la jaLrla cuando se daban ctlenta de c1l.te, а реsаг de nlf сага de чеtrdеdог de telas а donricilio, tlo entendia ni la
.iota de sus аlgаrаЬiаs. Sin еmЬагgо, tanto ellos соrпо уо seguimos siendo visitantes tan asiduos de las соtпisагiаs
troctuгnas que teпlinalnos рог епtепdегпоs. Una noclre, uno de ellos mе dijo que рага se[ ргеsо illocetlte ега
rтеjог sегlо culpable, у mе pllso а tгаЬаjаг рага el Fгепtе de LiЬегасiбrr Nacional de Агgеliа. [...] Veinticitlco aiios
dеsрuёs, cttalldo fLri invitado а las fiestas de aquel апiчеrsагiо еп Агgеl, dесlаrё а rrn peгiodista algo quе рагесiб
dificil de сгеег: la гечоlr"lсiбtl агgеliпа es la irnica рог la cual l-re estado ргеsо.
Sin епlЬагgо, el Рагis cle entonces llo ега sбlо el dc la guегга de Агgеliа. Ега tаrпЬiёп el del exilio mбs gепегаlizаdо
que hа tenido Lаtiпоапrёгiса et,t t-nrtcho tietllpo. lin efecto, Juan Dolnirtgo Регбп -que entonces l1o ега el mismo
de los aiios sigttientes- estaba еп el роdег еп Argentina, el gепегаl Odria estaba en Регfi, el gеrrегаl Rojas Pinilla
estaba еп Colornbia, el getreгal Рёгеz Jimёпеz estaba en Venezuela, el gеrrегаl Arrastasio Sotnoza estaba etr
Niсагаguа, еlgепегаl Rafael Lебпidаs'Ггujillо estaba en Salrto Domingo, еlgепегаl Fulgencio Batista estaba еп



Cr"rba, Ёгаrпоs tantos los firgitivos, cle tantos -раtгiагсаs simultбneos, que el poeta Nicolбs GLrillёrr se asonraba
todas las madгugadas а srr Ьаlсбп del hotel Gгапd Sairlt Michel, еп la calle Cujas, у gгitаЬа еп castellano las

noticias de Lаtiпоапrёгiса que аоаЬаЬа de lеег erl los регiбdiсоs. Utla mаdгugаdа gгit6: KSe сауб el liоmЬге>. El
qtle se habia caido ега sбlо tlllo, рог stlpllesto, рего todos nos clespeftarnos ilusionados con la idea de que el caido
Iuега el de пuеstго pais.
Cuando llegLrё а Рагis уо llo ега mбs que uп сагiЬе сгudо. Lo que nTбs le аgrаdеzсо а esta cirrdad, col-t la cual
tengo taпtos pleitos viejos, у tantos аIпогеs todavia tnбs viejos, es que mе lrubiera dado una peгspectiva lllleva у
геsuеltа de Lаtiпоапrёгiса. La чisiбп de conjunto, quе по teniamos en ninguno de rruestгos paises, se volvia nruy
сlага aqui en tоrпо а Lllla lxesa de саfё, у ltno tегrпitlаlrа роr dагsе cuelrta de que, а реsаr de sег de distintos paises,
todos ёгаmоs tripulatrtes de ltn nrisnro Ьагсо. Ега, posible hасеr un viaje роr todo el continelrte у еllсопtгагsе соп
stts еsсгitогеs, coll stls afiistas, coll stls politicos еп dеsgгасiа о etr сiегtrеs, соп sбlо hасег un rесоггidо роr los
сalЫines poplllosos dc Sаiпt-Gегrтаirr-dеs-Ргёs. AlgLrnos по llegaban, colTlo mе осurriб соп Julio Со116zаг -а
quiert уа аdпriгаЬа desde etltotlces роr stls lrегtпоsоs cuentos de Ьеstiагiо-, у а quien еsреrё duгatrte casi un afio
erl el Old Navy, dorldc alguicrl trre habia cli- cho clue solia iг. Unos quince aiios dеsрuёs le епсоtttгё, рог fitl,
tаmЬiёп et-t Рагis, у сга toclavia cotlro lo inraginaba desde muclro antes: el hопrЬге rпбs alto del mundo, qlle llllnca
se decidiб а епчеjесеr. [....]

(https://elpais.corn/diario/1982l12l29lopпlioпl409964412 8502l5,html)
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Ч. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ
((зачет) ставится за:
1. Сформированные систематические представлениrI об основных

грамматических формах и конструкциrIх испанского языка;
2. Успешное и систематическое применение навыков чтения текстов на

профессионапьные темы, навыков адекватного перевода текста с испанского языка
на русский;

3. Сформированное умение понимать на слух диаJIогическую речь по
СПециальности, вести беседу как по общим вопросам р€rзвития журналистики, так
и в связи с профилем научной деятельности поступающего.

4. Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об
основных грамматических формах и конструкциях испанского языка;

5. В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы применение
наВыков чтения текстов на профессион€lльные темы, навыков адекватного
перевода текста с испанского языка на русский;

6. В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение понимать
На слУх ди€tлогическую речь по специальности, вести беседу как по общим
Вопросам р€ввития журн€rлистики, так и в связи с профилем научной деятельности
поступающего.

7. В целом успешное, но не систематическое применение навыков чтения
ТеКСТОВ на профессиональные темы, навыков адекватного перевода текста с
испанского языка на русский;

8. В целом успешное, но не систематическое умение понимать на слух
Ди€lлогическую речь по специ€tльности, вести беседу как по общим вопросам
рЕ}звития журналистики, так и в связи с профилем научной деятельности
поступающего.

(незачет) ставится за:
1. Фрагментарные представления об основных грамматических формах и

конструкциях испанского языка;
2. Фрагментарное владение навыками чтения текстов на профессион€tльные

Темы, навыками адекватного перевода текста с испанского языка на русский;
З, Фрагментарное умение понимать на слух ди€lлогическую речь по

специЕtпьности, вести беседу как по общим воцросам раi}вития журн€шистики, так
и в связи с профилем научной деятельности поступающего.
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